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Экономическая наука, особенно в неоклассическом течении активно развивается на данный момент и постоянно обогащается новыми понятиями. Изначально сложилось так, что языком неоклассической экономической теории стал английский язык, что повлекло за собой заимствования многих терминов из английского. Однако в японском языке процесс заимствования экономической терминологии происходил, как оказалось,  неравномерно: одни термины заимствовались, а другие – создавались за счет собственных средств японского языка. В связи с этим нами была поставлена цель объяснить, какая закономерность кроется за этим явлением. 
Теория заимствований широко разработана в современной лингвистике, однако поставленной нами проблеме в ней практически не уделено внимания. Теория лакунарности, которая затрагивается в исследовании, подробно описана в работе Ю.А. Сорокина «Метод установления лакун как один из способов выявления специфики локальных культур» [Сорокин, 1973],  а также в коллективном исследовании Г. Антипова, О. Донских, И. Марковиной и Ю. Сорокина «Текст как явление культуры» [Антипов и др., 1989]. Теория лакунарности дает разностороннее представление о том, как выглядят белые пятна на языковой карте, однако никак не затрагивает проблему изучения возможных закономерностей в процессе заимствования.

В ходе исследования мы отобрали новейшие экономические термины с помощью ежегодных японских терминологических словарей «Современные базовые терминологические понятия» (現代用語の基礎知識　Gendai Yogo-no Kiso Chisiki) 2011, 2013, 2014 и 2016 годов выпуска [1,2,3,4]. С целью сбора статистических данных лексика была разделена на тематические группы. Всего было проанализировано 853 лексических единицы. С помощью привлечения исторических данных удалось объяснить преобладание заимствований в определенных тематических группах.
Новизна подхода состоит в том, что в нашем исследовании проникновение заимствований в язык предстает как процесс не случайный. В процессе изучения заимствований экономической лексики в японском языке мы натолкнулись на явление, ранее не описанное в теории заимствований. Теория лакунарности не может объяснить, почему в одном случае безэквивалентная лексика заимствуется языком-реципиентом в ходе коммуникации, а в другом – нет. Введенные нами понятия «языковая ниша» и «вектор заимствования» позволяют объяснить этот процесс.
На первом этапе мы составили списки новейших экономических терминов с помощью ежегодных японских терминологических словарей «Современные базовые терминологические понятия» (現代用語の基礎知識　Gendai Yogo-no Kiso Chisiki) 2011, 2013, 2014 и 2016 годов выпуска [1,2,3,4]. С целью сбора статистических данных лексика была разделена на тематические группы. На втором этапе анализировалось процентное соотношение заимствованной лексики и собственно японской лексики по каждой тематической категории, в результате чего было выявлено превалирование заимствований в конкретных областях и поставлен вопрос о том, с чем это связано, почему так произошло. На третьем этапе рассматривалась история развития экономической мысли в Японии, что на последнем – четвертом – этапе позволило выявить определенную закономерность в распределении заимствованной и собственной лексики, где заимствования, как оказалось, занимали определенную языковую нишу. На основе этого были проведены различия между понятиями «лакуна» и «языковая ниша». Теория языковой ниши была доработана теорией вектора заимствования. 
Так, при изучении японской новейшей экономической терминологии и истории развития экономического учения в Японии нам удалось выявить и объяснить закономерности в процессе заимствования экономической лексики японского языка, а именно преобладание заимствований в одних тематических группах и их малочисленность в других. Это позволило сформулировать теорию «языковых ниш» и развить ее теорией «вектора заимствований». Обе теории позволяют говорить о наличии закономерностей в процессе заимствования.  
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